B(O NGOAI GIAO CONG HOA XA HQI CHU NGHiA VIET NAM
Poc lap - Tu do - Hanh phiic

S6: 06/2020/TB-LPQT
Ha Néi, ngay 40 thang 02 nam 2020

THONG BAO

Ve viéc dieu wdc quoc té co hiéu lwre

Thuc hién quy dinh tai Piéu 56 clia Luit Diéu udc quéc té nim 2016, Bo
Ngoai giao tran trong thong bao:

Céng ham sia doi Hiép dinh gitta Chinh phii nuée Céng hoa xd hgi chu
nghia Viét Nam va Chinh phu nuce Céng hoa Lién bang Mi-an-ma vé mién thi
thue cho nguoi mang ho chiéu phé thong, ky tai Ha Noi ngay 01 thang 11 nam
2019, co hiéu luc tir ngay 01 thang 01 nam 2020.

Bo Ngoai giao trin trong giri ban sao Céng ham theo quy dinh tai Diéu 59
cua Luat néu trén./.

Nei nhin: | ‘ TL. BO TRUONG

- Uy ban Béi ngoai Quéc hi (dé bic); KT. VU TRUGNG

- Vian phong Chu tich nudc (dé b/c); i H A z e *
- Van phong Chinh phu (dé b/c); e ngg g% ?EI}J(;L%C QUOC TE
- Phong Cong bao, Vian phong Chinh phi; .

- B Tu phap;

- Bo Cong an;

- B4 Qudc phong;

- B0 Lao dong, Thuong binh va X4 hdi;«
- BNG: CLS;

- Luu: LPQT (LanS-HB5277)




BO NGOAI GIAO

CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM

S6: 723 /BNG-LS

B6 Ngoai giao mréc Cong hoa x3 hoi chu nghia Viét Nam kinh chao B
Ngoai giao nudc Cong hoa Lién bang Mi-an-ma va lién quan dén viéc stra d6i
Hiép dinh mién thi thuc cho ngudi mang hd chiéu phd théng hai nudce, hin
hanh trao déi nhu sau:

Nim 2013, Viét Nam va Mi-an-ma di ky Hiép dinh gira Chinh phu
nudc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam va Chinh phu nude Cong hoa Lién
bang Mi-an-ma vé mién thi thuc cho nguoi mang hd chidu phd thong (Hiép
dinh), c6 hiéu luc tir ngay 26/10/2013.

Vi mong muén tao thuan lgi hon nita va thic day hop tac song phuong,
giao luu hitu nghj gifra cong dén hai nude, Chinh phu nuée Cong hoa x& hoi
chi nghia Viét Nam tran trong dé xuét viéc kéo dai thoi han luu tril mién thi
thuc cho ngudi mang hd chiéu phé théng hai nude tir 14 ngay 1én thanh 30
ngay, try truong hop nhip canh véi myc dich lao dong hodc cac hoat dong
thuong mai khac bing cach sira d6i Diéu 2 Hiép dinh nhu sau:

"1. Cong dan mdi Bén ky két dugc mién thi thuc nhap canh, xut canh,
qua canh quy dinh tai Diéu | ctia Hiép dinh ndy, duoc tam trd trén lanh thé
Bén ky két kia trong thdi gian khong qua ba muoi (30) ngay ké tir ngay nhép
canh, trir trudng hop nhip canh véi muc dich lao dong hodc céc hoat dong
thuong mai khéac. Trong trudng hop gip trd ngai ngoai y mudn, co quan c6
thdm quyén Bén ky két kia s& gia han tam tr( khi c6 yéu céu bing van ban cia
Co quan dai dién ngoai giao hodc Co quan lanh sy ciia nude ma ngudi co yéu
cau }4 cong dan.

2. Cong dan mét Bén ky két mubn nhap canh vao lanh thé clia Bén ky
két kia v&i muc dich tam trd qui ba muoi (30) ngay hodc véi muc dich lao
dong hodc cac hoat dong thuwong mai khac phdi c6 thi thuc duge cap béi co
quan ¢6 thim quyén ctia Bén ky két kia."

Kinh gui:

B6 Ngoai giao
Cong hoa Lién bang Mi-an-ma
NAY-PL-TO



Trong truong hop Chinh phi nudc Cong hoa Lién bang Mi-an-ma dong
¥, Coéng ham tra 161 cia Bo Ngoai giao nuéc Cong hoa Lién bang Mi-an-ma
déi v6i Cong ham nay s& tao thanh thoa thudn stra di Diéu 2 Hiép dinh véi
ndi dung néu trén. Viéc sira ddi sé c6 hiéu luc ké tir ngay 01/01/2020.

Nhan dip nay, B¢ Ngoai giao nuoc Céng hoa xa hoi chu nghia Viét Nam
gui dén B Ngoai giao nudc Cong hoa Lién bang Mi-an-ma 101 chio tran
trong, .

Ha Néi, ngay A0 thang 40 ndm 2019




Unofficial translation

Note No. 723/BNG-LS

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
the Union of Myanmar and regarding the amendment of the Agreement
between the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of the Union of Myanmar on Visa Exemption for
Holders of Ordinary Passports, has the honor to address the following issue:

In 2013, the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of the Union of Myanmar had signed the
Agreement on Visa Exemption for Holders of Ordinary Passports (hereinafter
referred to as “the Agreement”), which came into effect from October 26™,

2013.

With desire to facilitate and promote bilateral cooperation and friendly
exchanges between citizens of Viet Nam and Myanmar, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam kindly proposes the extension of visa-
exempted stay for holders of ordinary passports of the two countries from 14
days to 30 days, provided that such stay shall not engage in employment or
other commercial activities, by amending Article 2 of the Agreement as
follows:

“1. Citizens of either Contracting Party exempted from entry and transit
visa requirements under Article 1 of this Agreement shall be entitled to stay in
the territory of the other Contracting Party for no more than thirty (30) days
from the date of entry, provided that such stay shall not engage in
employment or other commercial activities. In case of casual obstacles, an
extension of stay may be requested in written form from the competent
authorities of the latter Contracting Party by the diplomatic or consular post of
the former Contracting Party.

2. Citizens of either Contracting Party intending to enter the territory of
the other Party for a stay exceeding thirty (30) days or engaging in
employment or other commercial activities will require visas issued by the
competent offices of that Contracting Party.”

To:

Ministry of Foreign Affairs

The Republic of the Union of Myanmar
NAY PYI TAW



In case the Government of the Republic of the Union of Myanmar
agrees with Viet Nam’s amendment proposal, the Myanmar’s reply note and
this note shall constitute an agreement between the two Governments
amending Article 2 of the Agreement with the abovementioned content. The
amendment shall come into effect from January 1%, 2020.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam
avails itself of this opportunity to renew the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of the Union of Myanmar the assurances of its highest

consideration.
Hanoi, October 1 o* , 2019



Ministry of Foreign Affairs
Republic of the Union of Myanmar

No. 461111/2019( 6292 )

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Union of Myanmar presents
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam
and has the honour to refer to the latter’s note No. 723/BNG-LS dated 10" October
2019, regarding the Agreement between the Government of the Republic of the Union of
Myanmar and the Government of the Socialist Republic of Vietnam on Mutuél Visa
Exemption for Holders of Ordinary Passports signed on 26 September 2013.

With desire to further facilitate and promote bilateral cooperation and friendly
exchanges between the peoples of the two countries, the Government of the Republic
of the Union of Myanmar is agreeable to the following amendment of the said
Agreement:

“1.  Citizens of either Contracting Party exempted from entry and transit visa
requirements under Article 1 of this Agreement shall be entitled to stay in the territory
of the other Contracting Party for no more than thirty (30) days from the date of entry,
provided that such stay shall not engage in employment or other commercial activities.
In case of casual obstacles, an extension of stay may be requested in written form from
-the competent authorities of the later Contracting Party by the diplomatic or consular
post of the former Contracting Party.

2 Citizens of either Contracting Party intending to enter the territory of the
other Party for a stay exceeding thirty (30) days or engaging in employment or other
commercial activities will require visas issued by the competent offices of that
Contracting Party.”

In this regard, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Union of
Myanmar has the further honour to agree that the above amendment shall come into

effect starting from January 1** 2020.



L

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Union of Myanmar avails
itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist
Republic of Vietnam the assurances of its highest consideration.

Nay Pyi Taw 1 November, 2019

Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam

Hanoi.



BO NGOAI GIAO

CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM

S6: 723 /BNG-LS

Bo Ngoai giao nuéc Cong hoa xa hoi chit nghia Viét Nam kinh chao Bo
Ngoai giao nuéc Cong hoa Lién bang Mi-an-ma va lién quan dén viéc sira doi
Hiép dinh mién thi thuc cho nguoi mang h chiéu phé thong hai nudc, han
hanh trao dbi nhu sau:

Niam 2013, Viét Nam va Mi-an-ma da ky Higp dinh gitta Chinh phu
nu6e Cong hoa xd hoi chu nghia Viét Nam va Chinh phi nuée Cong hoa Lién
bang Mi-an-ma vé mién thi thuc cho ngudi mang hd chidu phd thong (Hiép
dinh), c6 hiéu luc tir ngay 26/10/2013.

V&i mong mudn tao thuan loi hon nita va thac day horp tac song phuong,
giao luu hitu nghj gitra céng din hai nudce, Chinh phu nuée Cong hoa x2& hoi
cht nghia Vi¢t Nam tran trong dé xuat viéc kéo dai thoi han luu tra mién thj
thuc cho ngudi mang hé chiéu phé thong hai nude tir 14 ngay lén thanh 30
ngay, trir trudng hop nhép canh véi muc dich lao dong hodc cac hoat dong
thuong mai khac bang cach stra d6i biéu 2 Hiép dinh nhu sau:

"]. Céng dan méi Bén ky két dugc mién thi thuc nhap cinh, xuét céanh,
qué canh quy dinh tai Diéu 1 cua Hiép dinh ndy, dugc tam tri trén lanh thd
Bén ky két kia trong thdi gian khong qué ba muoi (30) ngay ké tir ngay nhép
canh, trir tmcmg hop nhép canh vdi muc dich lao dong hodc céc hoat dong

thuong mai khac. Trong truong hop gép tré ngai ngoal y muon, co quan ¢o
thdm quyén Bén ky két kia s& gia han tam tra khi cé yéu cau bang van ban cha
Co quan dai dién ngoai giao hodc Co quan lanh sy clia nuéc ma ngudi c6 yéu

cau la cong dan.

2, Cong dan mot Bén ky két mudn nhip canh vao l3nh thd cua Bén ky
két kia v&i muc dich tam tri qué ba muoi (30) ngay hodc véi muc dich lao
dong hodc cic hoat dong thuong mai khac phai ¢é thj thuc duoc cap bai co
quan c6 tham quyén cua Bén ky két kia."

Kinh gui:

B& Ngoai giao
Cong hoa Lién bang Mi-an-ma
NAY-PI-TO



Trong tneong horp Chinh phi nuéc Cﬁng hoa Lién bang Mi-an-ma ddng
y, Cong ham tra 161 cua BO Ngoai giao nu6c Cong hoa Lién bang Mi-an-ma
d6i véi Cong ham nay s& tao. thanh thoa thuan sira di Diéu 2 Hiép dinh véi
ndi dung néu trén. Viéc sira ddi s& co hidu lyc ké tr ngay 01/01/2020.

I*:Ihén dip nay, Bé Ngoai giao nudc Cong hoa xa héi chu nghia Viét Nam
gtri dén BO Ngoai giao nuge Cong hoa Lién bang Mi-an-ma 16i chio trén
trong,

Ha Ngi, ngay A0 thang 40 nam 2019




Unofficial translation

Note No. 723/BNG-LS

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
the Union of Myanmar and regarding the amendment of the Agreement
between the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of the Union of Myanmar on Visa Exemption for
Holders of Ordinary Passports, has the honor to address the following issue:

In 2013, the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of the Union of Myanmar had signed the
Agreement on Visa Exemption for Holders of Ordinary Passports (hereinafter
referred to as “the Agreement”), which came into effect from October 26",
2013.

With desire to facilitate and promote bilateral cooperation and friendly
exchanges between citizens of Viet Nam and Myanmar, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam kindly proposes the extension of visa-
exempted stay for holders of ordinary passports of the two countries from 14
days to 30 days, provided that such stay shall not engage in employment or
other commercial activities, by amending Article 2 of the Agreement as
follows:

“1. Citizens of either Contracting Party exempted from entry and transit
visa requirements under Article 1 of this Agreement shall be entitled to stay in
the territory of the other Contracting Party for no more than thirty (30) days
from the date of entry, provided that such stay shall not engage in
employment or other commercial activities. In case of casual obstacles, an
extension of stay may be requested in written form from the competent
authorities of the latter Contracting Party by the diplomatic or consular post of
the former Contracting Party.

2. Citizens of either Contracting Party intending to enter the territory of
the other Party for a stay exceeding thirty (30) days or engaging in
employment or other commercial activities will require visas issued by the
competent offices of that Contracting Party.”

To:

Ministry of Foreign Affairs

The Republic of the Union of Myanmar
NAY PYI TAW



In case the Government of the Republic of the Union of Myanmar
agrees with Viet Nam’s amendment proposal, the Myanmar’s reply note and
this note shall constitute an agreement between the two Governments
amending Article 2 of the Agreement with the abovementioned content. The
amendment shall come into effect from January 1%, 2020.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam
avails itself of this opportunity to renew the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of the Union of Myanmar the assurances of its highest

consideration.
Hanoi, October 10", 2019



Ministry of Foreign Affairs
Republic of the Union of Myanmar

No. 461111/2018( 6292 )

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Union of Myanmar presents
its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam
and has the honour to refer to the latter’s note No. 723/BNG-LS dated 10 October
2019, regarding the Agreement between the Government of the Republic of the Union of
Myanmar and the Government of the Socialist Republic of. Vietnam on Mutual Visa
Exemption for Holders of Ordinary Passports signed on 26 September 2013.

With desire to further facilitate and promote bilateral cooperation and friendly
exchanges between the peoples of the two countries, the Govemment of the Republic
of the Union of Myanmar is agreeable to the following amendment of the said
Agreement:

“1.  Citizens of either Contracting Party exempted from entry and transit visa
requirements under Article 1 of this Agreement shall be entitled to stay in the territory
of the other Contracting Party for no more than thirty (30) days from the date of entry,
provided that such stay shall not engage in employment or other commercial activities.
In case of casual obstacles, an extension of stay may be requested in written form from
‘the competent authorities of the later Contracting Party by the diplomatic or consular
post of the former Contracting Party.

2. Citizens of either Contracting Party intending to enter the territory of the
other Party for a stay exceeding thirty (30) days or engaging in employment or other
commercial activities will require visas issued by the competent offices of that
Contracting Party.”

In this regard, the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Union of
Myanmar has the further honour to agree that the above amendment shall come into

effect starting from Janwary I** 2020.
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The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of the Union of Myanmar avails
itself of this opportunity to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Socialist
Republic of Vietnam the assurances of its highest consideration.

Nay Pyi Taw 1 November, 2019

Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Vietnam
Hanoi.




BO NGOAI GIAO
CONG HOA XA HOI CHU NGHIA
VIET NAM

Sé: 743 /BNG-LS

B& Ngoai giao nudc Cong hda xi hdi chu nghla Viét Nam kinh chao B
Ngoai giao nudc Cong hoa Lién bang Mi-an-ma va lién quan dén viéc sira d6i
Hiép dinh mién thi thuc cho ngudi mang hd chiéu phé thong hai nuéc, han
hanh trao ¢6i nhu sau:

Niam 2013, Viét Nam va Mi-an-ma d3 ky Hiép dinh gitra Chinh phu
nuée Cong hoa xa hoi chu nghia Viét Nam va Chinh pht nuéc Cong hoa Lién
bang Mi-an-ma vé mién thj thuc cho ngudi mang hd chiéu pho thong (Hiép
dinh), c6 hiéu luc tir ngay 26/10/2013.

Véi mong mudn tao thuan lgi hon nita va thiic day hop tac song phurong,
giao luu hitu nghi gitra cong dén hai nude, Chinh phi nuée Cong hoa x& hoi
chi nghia Vi¢t Nam tran trong dé xudt viéc kéo dai thoi han luu tri mién thi
thue cho ngudi mang hé chiéu phé théng hai nudce tir 14 ngay Ién thanh 30
ngay, trir truong hop nhép canh voi muc dich lao dong hodc cac hoat dong
thwong mai khéc bing cach stra d6i Diéu 2 Hiép dinh nhu sau:

"1. Céng dan méi Bén ky két dugc mién thi thuc nhap canh, xudt canh,
qué canh quy dinh tai Dicu 1 cua Hiép dinh ndy, dugc tam trl trén lanh thd
Bén ky két kia trong thoi gian khong qué ba muoi (30) ngay ké tir ngdy nhap
canh, trir truong hop nhdp canh véi myc dich lao dong hodc cac hoat dong
thuong mai khac. Trong trucmg hop gdp tro ngai ngoa1 y muon cO quan co
thdm quyén Bén ky két kia s& gia han tam tra khi ¢é yéu cau bfmg vén ban cta
Co quan dai dién ngoai giao hodgc Co quan lanh sy ctia nuéc ma ngudi cd yéu

cau la cong dan.

2. Cong dan mét Bén ky két muén nhép canh vio lanh tho cha Bén ky
két kia véi muc dich tam trGi qua ba muoi (30) ngay hodc véi muc dich lao
ddng hodc cac hoat dong thwong mai khdc phai co thj thuc duoc cip boi co
quan c6 thim quyén cua Bén ky két kia."

Kinh gui:

Bo Ngoai giao
Cong hoa Lién bang Mi-an-ma
NAY-PI-TO



Trong truong hop Chinh phu nuéc Cong hoa Lién bang Mi-an-ma dbng
y, Cong ham tra 1&i cua B Ngoai giao nude Cong hoa Lién bang Mi-an-ma
ddi véi Cong ham ndy sé tao thanh thoa thuén stra d6i Piéu 2 Hiép dinh vdi
néi dung néu trén. Viéc stra dbi s& co hiéu hrc ké tir ngay 01/01/2020.

Nhén dip nay, Bo Ngoai giao nudc Cong hoa xa hoi chi nghia Viét Nam
giri dén BO Ngoai giao nudc Cong hoa Lién bang Mi-an-ma 161 chao trin
trong,

Ha Ngi, ngay A6 thang 40 nam 2019




Unofficial translation

Note No. 723/BNG-LS

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam
presents its compliments to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of
the Union of Myanmar and regarding the amendment of the Agreement
between the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of the Union of Myanmar on Visa Exemption for
Holders of Ordinary Passports, has the honor to address the following issue:

In 2013, the Government of the Socialist Republic of Viet Nam and the
Government of the Republic of the Union of Myanmar had signeci the
Agreement on Visa Exemption for Holders of Ordinary Passports (hereinafter
referred to as “the Agreement”), which came into effect from October 26",
2013,

With desire to facilitate and promote bilateral cooperation and friendly
exchanges between citizens of Viet Nam and Myanmar, the Government of
the Socialist Republic of Viet Nam kindly proposes the extension of visa-
exempted stay for holders of ordinary passports of the two countries from 14
days to 30 days, provided that such stay shall not engage in employment or
other commercial activities, by amending Article 2 of the Agreement as
follows:

“1. Citizens of either Contracting Party exempted from entry and transit
visa requirements under Article 1 of this Agreement shall be entitled to stay in
the territory of the other Contracting Party for no mere than thirty (30) days
from the date of entry, provided that such stay shall not engage in
employment or other commercial activities. In case of casual obstacles, an
extension of stay may be requested in written form from the competent
authorities of the latter Contracting Party by the diplomatic or consular post of
the former Contracting Party.

2. Citizens of either Contracting Party intending to enter the territory of
the other Party for a stay exceeding thirty (30) days or engaging in
employment or other commercial activities will require visas issued by the
competent offices of that Contracting Party.”

To:

Ministry of Foreign Affairs

The Republic of the Union of Myanmar
NAY PYI TAW



In case the Government of the Republic of the Union of Myanmar
agrees with Viet Nam’s amendment proposal, the Myanmar’s reply note and
this note shall constitute an agreement between the two Governments
amending Article 2 of the Agreement with the abovementioned content. The
amendment shall come into effect from January 1%, 2020.

The Ministry of Foreign Affairs of the Socialist Republic of Viet Nam

avails itself of this opportunity to renew the Ministry of Foreign Affairs of the
Republic of the Union of Myanmar the assurances of its highest

consideration.
Hanoi, October 1 0* 2019



